CURRICULUM VITAE

Nom


Adriana TOGLIANI
Date de naissance
28 mars 1947

Nationalité

Italienne

tél & fax


+39 06 5132874

e-mail


adriana.togliani@fastwebnet.it (principal) et adriana.togliani@gmail.com 
website


http://adriana.togliani.googlepages.com
Skype


adriana.togliani
Titres :
Formation : 
1966, Diplôme d’Interprète Traducteur, Ecole Supérieure d’Interprètes et Traducteurs de Rome
PC 
Excellente maîtrise des principaux softwares d’application en domaine Windows
Hardware :
AMD ATHLON (tm) Processor – 1,15GHz, 256 MB RAM – HD 73,1 GB+ 3,5 K56 Modem/fax, PC Intel® Celeron™ – 384 MB RAM – HD 13,9 GB + 4,2 Printers : 1) HP 1120 deskjetC  professional series, 2) HP deskjet 656C series Scanner : Mustek 1200 UB.
Software :
SuperAntispyware, Avira Antivir, Windows XP Professional, WinRAR, Eudora, Microsoft Internet Explorer 6.0 + Outlook Express 6.0. 
Une bibliothèque mise à jour de dictionnaires, glossaires et textes divers d'appui à la traduction, en papier et en format électronique (URL).

Langues :

Italien LM (5) ; Anglais (4) ; Français (4)
Position courante : 
Traductrice free-lance (AN>IT et FR>IT, rédaction et correction d’épreuves).
Proz.com Member :
http://www.proz.com/profile/45489
Depuis 2008, Activité de traduction pour euroscript Luxembourg S.à r.l., (www.euroscript.com/), exclusivement sur documents du Parlement européen .

Depuis 2004. Activité de traduction pour AMREF Italia (http://www.amref.it), et Gruppo Espresso SRL(http://www.gruppoespresso.it) 

2003, pour le compte du Ministère de l'Instruction italien, traduction d'un rapport volumineux traitant différents aspects de la situation de l'instruction en Italie, présenté aux participants à la conférence des membres OECD sur l'Education (http://www.oecd.org/dataoecd/54/7/17997702.pdf)
Depuis 2001. Collaboration annuelle en qualité d’Expert externe  avec l’Istituto Tecnico Leopoldo Pirelli de Rome (http://www.leopoldopirelli.it/) dans le cadre des cours professionnels pour assistants de congrès prévus par la Regione Lazio (collectivité locale). Transfert d’expérience consolidée dans l’organisation de conférences internationales et en représentation de la Commission européenne. 

1987- 2001, AGORA’ 2000 S.r.l. (http://www.agora2000.it), bureau conseil de Rome, Office Manager et Assistante de Projet. Responsable de toute l’activité de traduction, de la coordination générale et des activités d’assistance et de promotion. Références disponibles.
Depuis 2001, parallèlement à l’engagement pris avec l’AGORA’ 2000 S.r.l., activité de traduction pour le cabinet d'avocats Plantade, Posi & Associati, à Rome  (http://www.plantadeposiassociati.it/), (références disponibles). 

Depuis 1998, parallèlement à l’engagement pris avec l’AGORA’ 2000 S.r.l., activité de traduction pour la Ce.S.I.A - Accademia dei Georgofili e Fondazione per la Meteorologia Applicata - FMA (http://www.ibimet.cnr.it/), Florence. La traduction de leur site web n'est pas sous ma responsabilité. 

Depuis 1994, dans la liste des traducteurs officiels (AN>IT et FR>IT) pour le Département des Traductions Externes du Parlement européen et de la Commission européenne.

Depuis 1985, activité de traduction pour plusieurs clients privés italiens et étrangers : PRODECO Services Bureaux, LODAGRI -Conseil, SOMEA - Conseil, AGRICONSULTING, Bureaux d’Architectes, Cabinets d’Avocats, bureaux de traduction et autres clients privés italiens et étrangers résidant à Rome. 

Deux expériences intéressantes de traduction littéraire. La première, dans la section des Droits de l’Homme, de l’ « Annuaire de la Paix 2001 », publié par Asterios Editore, Trieste ; la seconde, « La Magia  attorno ad un Mistico - Storie di Padre Pio da Pietrelcina » (La Magie autour d’un Mystique – Récits de Padre Pio de Pietrelcina), souvenirs personnels d’une écrivaine anglaise ayant connu les temps et lieux dans lesquels le moine italien, proclamé saint en juin 2002, manifesta ses exceptionnelles capacités. 

Principales compétences :
Plus de quarante ans d’expérience professionnelle en matière de traduction et de coordination et gestion d’activités d’organisation complexes, dans le cadre des projets de développement industriel de l’Union européenne, du Ministère des Affaires Etrangères italien : Direction Générale de la Coopération au Développement (DGCS), de la Banque Européenne pour la Reconstruction et le Développement (BERD), de la Banque Mondiale (BM) et de l’Organisation des Nations Unies pour le Développement Industriel (ONUDI). 

L'expérience accumulée dans le domaine de la traduction remonte à 1967 lors d’une première activité professionnelle auprès du Bureau INTERTECNO S.r.l. - Rome, agents responsables pour l’Italie des principales sociétés aéronautiques anglaises (Rolls-Royce, Vickers Ltd., etc.).

Domaines de compétence : coopération au développement, environnement, télédétection, désertification, aéronautique, architecture, bâtiment, industrie, développement industriel et durable, contrats, commerce, économie/finance, politique, etc.
Expérience professionnelle :


Période
1987-2001

Client
AGORA’ 2000 S.r.l., Rome (http://www.agora2000.it).

Position
Responsable des Services de traduction et Assistante de Projet pour des projets d’assistance technique dans des pays en voie de développement : gestion et organisation des activités spécifiques aux différents projets, assistance aux équipes de travail sur le terrain, interaction avec les autorités et institutions locales en matière de :
· programmes de coopération économique et technique en faveur du secteur privé, financés au niveau national par l’Union Européenne ;
· programmes similaires, financés par les organismes de développement multilatéraux (NU, Banque Mondiale, ONUDI, UNCTAD, ILO, etc.)
· série de programmes promus par la Commission européenne en faveur de la coopération économique et technique dans le secteur privé des pays en voie de développement dont les Programmes CDE, ECIP, ASIA-INVEST, AL-INVEST, JOP, JEV et MED-INVEST.

Période
1967-75 et 1978-80

Client
INTERTECNO S.r.l., Rome. Agent exclusif pour l’Italie des sociétés aéronautiques anglaises Rolls-Royce (moteurs pour avions),
Groupe VICKERS LIMITED et autres sociétés mineures du secteur aéronautique.

Position
Activité de traduction (aéronautique, commerce, économie, finance, industrie, politique, transports, comptabilité générale, etc.). Coordination et organisation du travail de bureau, comptabilité et direction du personnel.
Pays visités : 
Algérie, Autriche, Brésil, Chine, Colombie, Equateur, Espagne, Etats-Unis, France, Grèce, Ile Maurice, Iles Vierges britanniques, Israël, Japon, Kuwait, Portugal, Royaume-Uni, Suisse, Syrie, Venezuela, Zanzibar. 
En missions de travail : Afrique du Sud, Belgique, Cameroun, Ghana, Namibie, République de Slovaquie, Sénégal, Togo, Zambie.
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